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  Første Del


  Præliminarier


  Første Brev


  Fra en Lieutenant til Redactionen af den flyvende Post


  Til Læseren


  Idet jeg indrykker nedenstaaende, fra en aldeles ubekjendt Haand meddelte Brev, beder jeg den anonyme Forfatter tilgive, at jeg udelader Indledningen, dels da samme ikke vedkommer den egenlige Materie, dels da de deri Indeholdte smigrende Yttringer, ihvor personlig behagelige de end maatte være mig, ikke synes at burde finde Plads i nærværende Blade. At jeg imidlertid gjemmer dem i et erkjendtligt Hjerte, derom kan jeg ikke bedre overbevise deres Forfatter, end ved ufortøvet at efterkomme hans ønske, gjennem den flyvende Post at bringe hans Sag for Vedkommendes øine. At jeg iøvrigt ikke har tilladt mig mindste Forandring i Hensende enten til Form eller til Materie, vil han selv bedst overbevise sig om. ønskende hans, efter min Overbeviisning, sanddrue og trohjertede Ord al mulig Held og Lykke, lader jeg ham selv tale sin Sag, fra det Sted af, hvor Beretningen om hans besynderlige Historie begynder.


  Den 12. Januar 1827.


  Redacteuren.


  ---


  De vil, Høistærede, ved at gjennemlæse disse Blade, selv indse, baade hvor vigtigt det er mig at gjøre Rede for mig i den her omhandlede Sag, som ogsaa hvor aldeles al anden Vei hertil er mig spærret, da jeg vælger denne, hvor jeg ikke kan undgaae at indlemme Publicum i mit Hjertes Hemmeligheder, hvilket (uagtet jeg troer mit Slør, som Anonym, uigjenneintrængeligt) dog er mig meget ubehageligt. En Lykke for Deres Læsere og et stort Uheld for mig synes mig imidlertid den Omstændighed, at jeg selv indser, at intet Menneske uden Latter kan læse den Tildragelse, der gjør mig ulykkelig; ja jeg tilstaaer, at jeg selv maa smile, idet jeg herved begynder den med at spørge Dem, om De har læst Adresseavisen Nr. 1, for dette Aar, og deri lagt Mærke til et Avertissement, aftrykt med udmærkede, hæslige, ildespaaende Bogstaver, og lydende som følger:


  "Svar


  til Lieutenanten, som under 16de December sidstleden har tilsendt en Jomfru et Brev, er forseglet indlagt paa. Fodpostcontoret, hvor han uden Betaling kan afhente det."


  At disse Linier maae forekomme Enhver varselfulde, er ligefrem, men saa Meget er vistnok ogsaa sikkert, at hvor forskjellige Gisninger Læserne end maae falde paa i denne Anledning, vil dog ingen Uindviet gjætte den sande Sammenhæng, som jeg herved beder om Tilladelse til, saa kortelig som det staaer i min Magt, at turde fortælle, ikke blot Dem, Høistærede, men mod min Villie ogsaa Deres Læsere.


  Jeg er eneste Søn af en Godseier i en fra Hovedstaden langtbortliggende Provinds, født paa hans ensomt beliggende Herregaard, og opdragen der af en retskaffen og duelig Hovmester. Min Fortrolighed til denne mig stedse uforglemmelige Mand, hvis Selskab var mig interessantere end nogen Andens, Stedets ensomme Beliggenhed og andre tilfældige Omstændigheder gjorde, at jeg blev voxen, uden at have havt synderlig Omgang med mine Jevnaarige, og kjendte ikke Mere af Verden end min Faders Gods og de faa Familier, der af og til besøgte os, og hvori intet tiltrækkende Væsen befandt sig. Lyst til at flyve lidt ud i Verden vaagnede imidlertid hos mig, især efter at en Fætter fra Hovedstaden., en ung, vittig, dannet Verdensmand, til hvis Fuldkommenheder jeg med Beundring hævede mine øine, i nogen Tid havde opholdt sig hos os. Min Fader føiede derfor ogsaa min Tilbøielighed, og tillod mig i Selskab med denne unge Mand at gjøre en Reise i Tydskland, men først da jeg et Aars Tid efter var kommen tilbage, og havde opnaaet min myndige Alder, gav han efter for det ønske, jeg længe havde næret, at søge Tjeneste som Militair, og jeg var saa lykkelig at blive ansat som Lieutenant ved et Regiment i en nærliggende Stad. I den Tid, jeg tilbragte i dette nye Liv mellem mine Kammerater, blev jeg imidlertid ofte greben af den Følelse, at jeg var mere skikket til et reflecterende end til et i Livets Gang rask indgribende, handlende Menneske. Jeg har aldrig kunnet rive mig løs fra en vis Tilbøielighed til Ider, som ikke ret ville passe i det daglige Liv. Af alt Dette blev jeg snart udreven paa den skrækkeligste Maade, nemlig ved min Moders pludselige Død. Jeg fik, paa min Faders Begjæring, Permission for at tilbringe hele denne Vinter hos ham, men kun meget kort opfyldte jeg den sønlige Pligt at trøste ham i vor fælleds Sorg. Han fulgte sin tro Hustru i Graven efter faa Ugers Forløb. - Jeg følte mig meget ulykkelig. Den ensomme Borg forekom mig utaalelig, min Permission var langtfra endnu ikke udløben, heller ikke var jeg stemt til at ønske mig tilbage i mine Krigskammeraters muntre Kreds. Yderst velkommen var mig derfor Godsets gamle Inspecteur, da han en Morgen kom til mig, og forestillede mig, hvor nyttigt det ville være, om jeg foretog mig en Reise til Hovedstaden, for der at fornye min Faders gamle Forbindelser, arrangere adskillige pecuniaire Anliggender, og i Særdeleshed for at udvirke, at en Mand, der havde en betydelig Capital staaende i Godset, ville lade samme staae uopsagt endnu i visse Aar, da det Modsatte ville være af onde Følger for de Forbedringer, han foreslog mig som nødvendige. Med Glæde greb jeg dette Forslag, og ankom afvigte November til mit Fædrelands Hovedstad, hvis Pragt og Skjønhed fortryllede mig. Min omtalte Fætter, min eneste Ven og Bekjendt i denne fremmede Verden, forskaffede mig et Logis i det Huns, han beboede, og hos denne min nye Mentor hentede jeg Raad i alle mulige Begivenheder. Hos ham erkyndigede jeg mig nu ogsaa om de Folk, med hvilke jeg havde Forretninger, og glemte naturligviis ikke den ovenomtalte Capitalist, som jeg, i Mangel af at kunne sige hans virkelige Navn, vil kalde Hr. Polonius. - "Det er", sagde han, "en meget skikkelig Mand, der først i sine ældre Dage traadte ind i den hellige Ægtestand med en ganske ung Kone. Han har ogsaa til Belønning opnaaet den misundelsesværdige Lykke, at faae en hel Rede fuld af Børn. Jeg har i de sidste Aar ikke været i hans Huus. Det behager mig ikke der, jeg ved ikke selv hvorfor. Hans Kone holdes ellers for meget smuk af Mange, skjøndt ikke af mig, thi jeg er ingen Elsker af enfyldig Skabning, men vil nok bede om en smækker Lilievand for min Del." Ved at nedskrive Ord til andet denne min Fætters Tale, kan jeg ikke undlade at anføre en Yttring af min gamle Hovmester, at det nemlig sjelden eller aldrig ere de vel overtænkte, med Hensigt udtalte Ord, men de løselig henkastede, ofte i et letsindigt øieblik let henflyvende Mundsveir, der som en god eller ond aand gribe ind i Skjæbnens Hjul.


  Jeg gik nu ufortøvet til Hr. Polonius' Huus. En Tjener, som lukkede mig op, underrettede mig om at Herren var bortreist, og først ventedes hjem i næste Maaned. Imidlertid kom et ungt Fruentimmer gjennem Gangen og nærmede sig den Dør, hvorved jeg stod, og bad mig, med en høflig Bevægelse, mer end med Ord, at træde ind. Ifølge min Vens laconiske Beskrivelse, erkjendte jeg strax i hende Fruen i Huset. Hun bar et lidet Barn paa Armen, og havde to andre, fra tre til fem Aar, ved Siden. Hun var mere stor end lille, temmelig fyldig, men ogsaa i mine øine overmaade smuk, ja mer end smuk; thi med en Forundring, der betog mig al Samling, saa jeg slet ikke hørte, hvad hun egenlig sagde til mig, saae jeg for mine legemlige øine, virkeligt og lyslevende, det Ideal, der fra min Barndom havde beskjæftiget min Phantasie. De maa vide, min Herre, hvad der for Dem, som en Digter, vist ikke vil synes latterligt, at der i min Moders Cabinet hang en meget skjøn Copie af den bekjendte Madonna della Sedia, og at dette Billede fra min Barndom havde saaledes fængslet mine øine og mit Hjerte, at al den Skjønhed, jeg i Kunsten eller Naturen siden har faaet at se, ikke har været istand til at fordunkle denne min første Kjærlighed, og herfra udleder jeg ogsaa, at en ganske ung Moder med sit Barn paa Armen er for mig det Elskværdigste i Skabningen, og denne Periode af det qvindelige Liv den skjønneste. Den unge Dame, der nu stod for mig, lignede min Madonna mere, end Alt hvad jeg hidtil havde set. Dette friske, jomfruelige Ansigt, forenet med denne moderlige Fyldighed, dette Udtryk af Blufærdighed, forenet med en Moders og Husmoders stille Værdighed, Alting indtil det glatte Haar over den hvide Pande, og det brogede Shawl, der halv indhyllede baade hende og Barnet, bidrog til hendes Lighed med mit Ideal. Af vor korte, af enkelte Repliker bestaaende Samtale vil jeg Intet anføre; kun maa jeg tilføie, at hun udtrykte sig med en Anstand, der syntes mig at passe til hendes Udsende. Jeg havde ikke naaet mit Værelse, førend jeg havde tilstaaet for mig selv, at jeg var inderlig forelsket; men denne Kjærlighed for et Ideal, for en af sine Børn omgiven Moder, var (her tager jeg igjen min Tilflugt til Deres Følelse som Digter) af en saa aandelig Natur, at den Ikke burde kaldes Kjærlighed, men snarere Tilbedelse. Et Helgenskin omgav denne min Madonnas Hoved.


  Imidlertid ville Ulykken, at min Forvalter fik det fortvivlede Indfald, med en beqvem Skibsleilighed og gunstig Vind at sende mig nogle Producter fra mit Gods: noget sjeldent Vildt, nogle udsøgte, skjønne Frugter og deslige. Jeg troede nu, ikke at kunne gjøre bedre, end paa Riddermaner at lægge dette Jagtbytte og disse hesperiske Æbler for min Gudindes Fødder. Det kunne jeg nu ogsaa gjerne have gjort; men nu indskjød mig den Onde (thi kun fra denne Arvefiende kan slige Indskydelser komme) at ledsage disse Foræringer med nogle Linier, hvori min ovenomtalte Tilbedelse just ikke udtalte sig, men dog lod sig ane. - Faa Dage efter modtog jeg en meget høflig Billet, hvori Fru Polonius, beklagende sin Mands Fraværelse, udbad sig mit Selskab ved en ganske liden, kun af mine egne Gaver bestaaende Souper. Beruset af Glæde ilte jeg til den bestemte Time derhen. Den samme Tjener lukkede mig ind, den samme Salsdør aabnede sig for mig. Jeg traadte ind og - O Høistærede! ingen Lignelser, ingen Ord formaae at beskrive min Bestyrtelse. En forhen uset, meget før og fyldig, overmaade ziirlig pyntet, ikke ung, men endnu smuk Dame kom mig imøde, og modtog mig som Fruen i Huset, beklagede, at hendes Mand endnu ikke var kommen hjem, nævnede, at kun hendes Børn havde havt den Ære at se mig, o. s. v., hvorved et Lys begyndte at opgaae for mig, der betog mig Syn og Hørelse. Om Thebordet sad endnu et Par Damer og Herrer, og - o Himmel! - i en Krog af Stuen sad ved et lille Bord, mellem nogle større Børn end dem, jeg ved mit første Besøg havde set, min Tilbedede i en simpel, barnlig Dragt, med Bøger ved Siden, skrivende - som det lod til - en Stiil- eller Skriveøvelse, ganske stille, ubemærket, uden at Nogen værdigede hende mindste Opmærksomhed. Ved den første Pause, som snart indfandt sig i Thebords-Conversationen, reiste jeg mig, og gik hen, for at tale til hende; men hun forundte mig neppe et øiekast, og svarede kun i afmaalte, enkelte Ord. Fruen af Huset kaldte mig ogsaa strax tilbage, og sagde: "De er altfor god, det er ikke Brug her i Huset, at Børnene tage Del i Samtalen." - "Børnene!" udraabte jeg: "dertil regner De dog ikke Deres Frøken Datter?" - "Jo det gjør jeg tilvisse! det er kun en lille Pige, som endnu ikke har begyndt at gaae til Præsten." - Jeg troede at drømme. - En af de fremmede Damer begyndte nu: "Hvor gammel er vel nu Lydia? Skal hun staae til Confirmation til Paaske?" - "Jo, hun skulle vel, hun bliver rigtignok sytten Aar til Februar, men jo længere de kunne være Børn, jo bedre, synes mig, det er." - Then med Tilbehør blev nu baaren om, medens Herrerne gik op og ned i Salen. Lydia nærmede sig, tog Presenterbakken, og bar den omkring. Baade Damer og Herrer behandlede hende med den største Nonchalance. - "Lille Lydia! bring mig en Skammel", raabte en Dame. "Kom hid til mig, min Tøs!" sagde en anden. Herrerne sagde Du til hende, og En af dem fordristede sig endogsaa -horribile dictu -til at kysse hendes Rosenkind. - Jeg forbigaaer med Taushed det øvrige af denne marterfulde Aften, det usigelig kjedsommelige Aftenbord, hvorpaa mine - af mit ganske Hjerte til Bloksbjerg ønskede - Foræringer paraderede, og hvor min Sundhed blev drukken, uden at Nogen tænkte paa at byde min Elskede en Draabe, for at deltage i Toasten og derved krydre mig det bedske Bæger. Hun sad ved Bord-Enden mellem sine to ældste Brødre, eller rettere sagt, hun sad der ikke, men opvartede ved Bordet tilligemed Tjeneren, og intet Menneske viste hende derved mere Opmærksomhed end ham. Det Allerbesynderligste var, at hun selv aldeles ikke syntes at føle de Ydmygelser, som gjennemborede mit Hjerte. Den hele følgende Nat lukkede jeg ikke et øie. Mit skjønne Ideal var tilintetgjort. Den unge Moder, der fortryllede mig, var bleven til en junonisk Figur af en Pige, der med Vold og Magt skulle passere for et Barn. Ganske aabenhjertigt, som det sømmer sig en Mand af Ære, tilstaaer jeg mine Følelser. Jeg kunne ikke komme til mig selv af Forundring over denne nye kjøbenhavnske Mode, at lade Døttre uconfirmerede, indtil de have opnaaet den Alder, da deres Mødre og Bedstemødre ofte vare Hustruer og Mødre, hvilket deres Udsende ogsaa tidt kan forføre Fremmede til at anse dem for. "Hvor bliver nu", sagde jeg til mig selv, "det yndige Skuespil af disse halv udsprungne Roser, denne opvoxende Ungdom, der paa Overgangen fra Barn til Voxen begynder sit Liv i Verden med at indvie det i Herrens Tempel, og modtager Religionens Lærdomme i et af jordiske Sorger og Lidenskaber uberørt Hjerte?" - Jeg vil ikke trætte Dem med mine Betragtninger, jeg kunne skrive en hel Bog om det Urimelige, ja Umoralske i denne Mode, men jeg vil holde mig til min egen flaue Historie, og blot sige Dem, at efter nogle Dages piinlige Stemning maatte dog hiin Aftens ubehagelige Indtryk vige for Tanken om Lydias Skjønhed og Yndighed. Den Glæde, jeg dog følte over at vide hende fri og ugift, og altsaa turde haabe at se denne Madonna som min egen unge Kone, forvandlede pludselig min sværmeriske Tilbedelse til en lidenskabelig Kjærlighed, saameget mere som den Fornedrelsestilstand, hvori jeg havde set hende, indgav mig en brændende Længsel efter at omgive hende med Ære og udvortes Glands. Jeg besluttede at anholde om hende hos hendes Forældre; dog mente jeg i alle Tilfælde først at burde henvende mig til hende selv. Jeg erindrede mig den kolde Modtagelse, jeg hiin Aften havde mødt hos hende, og besluttede derfor skriftlig at underrette hende om mine Hensigter. Jeg berørte kun kortelig min Feiltagelse, og stræbte ialfald at undvige Vidtløftighed, som jeg troede overflødig.


  Med mit Brev i Lommen aflagde jeg nu et Par Besøg hos Fru Polonius, uden dog nogensinde at kunne finde Leilighed til at afgive det. Første Juledag var jeg endelig saa lykkelig at møde Lydia i den samme Gang, hvor jeg først havde set hende. Jeg tog Mod til mig og leverede hende Brevet, som hun modtog, uden at sige et eneste Ord. Nu forløb en lang Uge, uden at jeg hørte det Mindste fra det Poloniske Huus. Helligdagene med deres Ferier berøvede mig Haabet om at møde hende paa hendes Skoleveie, og hjemme var jeg kjed af at se hende sidde uden Mæle og Bevægelse. Endelig hørte jeg, at Herr Polonius var kommen tilbage, og ville just gaae til ham samme Formiddag, som det før omtalte Avertissementiden mig uforglemmelige Adresseavis førte mig med flyvende Fart til Fodpostcontoret, hvor jeg modtog et Brev fra Herr Polonius, hvori han i de haardeste Udtryk bebreidede mig, i hans Fraværelse at have indsneget mig i hans Huus for at forføre hans Kone og et uskyldigt Barn, der endnu ikke er confirmeret; beder mig, aldrig at sætte min Fod inden hans Døre, og for at afbryde al Forbindelse med mig, opsiger mig den Capital, han har staaende i mit Gods.


  Jeg vil skaane Dem, Høistærede, for Beskrivelsen af det Raseri, som overfaldt mig ved Læsningen af disse Linier, og de overilede Beslutninger, det indgav mig. Til Lykke traf min Fætter mig i denne Paroxysme. For første Gang betroede jeg ham mit Eventyr, og uagtet det var ham en ny Kilde til Bonmots og satiriske Indfald, lykkedes det dog hans Koldblodighed, hans klare Forstand og broderlige Venskab at føre mig til Fornuft, og berolige mig. "Det Hele er dog kun en Misforstaaelse", sagde han. "Jeg kjender Herr Polonius, det er virkelig en brav Mand; man har ført ham bag Lyset. Jeg staaer mig jo sagtens ilde der i Huset, men jeg vil dog strax gaae derhen, og se at tale fornuftigt med Manden". Han var virkelig saa god at gaae derhen, men blev ikke indladt. Om Aftenen gik han paany, men havde samme Skjæbne. Vi bleve nu enige om at jeg skulle skrive til Polonius; hvilket jeg næste Morgen iværksatte, men fik inden Middag mit Brev ubrudt tilbage. Samme Eftermiddag skrev jeg til hans Frue, og brugte den Forsigtighed at lade min Fætters Tjener skrive Udskriften paa Brevet. Neppe en Time efter fik jeg det, revet i tusinde Stykker, tilbage i en Convolut. Næste Morgen, da min Fætter og jeg sad sammen, bankede det paa Døren, og en lille Dreng bragte mig en Billet, til min Forundring fra Lydia, af følgende Indhold:


  "Ved Hjelp af en Veninde sender jeg Dem paa tredie Haand dette Brev, for at sige Dem, at De ikke maa troe, at jeg er Skyld i det uhøflige Brev, thi jeg har ikke viist Deres Brev til Nogen, men min Moder har fundet det i mine Gjemmer. Forresten troer jeg ikke paa Deres Kjærlighed, siden De har kunnet se mig med saa ufordelagtige øine, at De har anset mig, der er et ungt Barn, for min egen og mine mange Søskendes Moder."


  Disse Linier syntes mig dog at indeholde en Trøst, og gjorde mig en Forklaring dobbelt vigtig. Men hvorledes? Her vare gode Raad dyre. Min Fætter bar den ominøse Adresseavis hos sig, som en Curiositet. Medens jeg læste Lydias Billet, sad han og studerede i Avisen; med et udbrød han: "I Sandhed! det er klart, at en Ægteskabsdjævel har svævet over dette Nr. l af Adresseavisen. Paa første Side klager en tydsk Turteldue over den Verletzer frommer Herzen, over die Wunden, die nie heilen in zarter Brust, og Dette synes at være en passende Prolog til det Sørgespil i tre Acter, som denne Adresseavis opfører. I den første Act klager en ulykkelig Ægtemand over, at hans Kone ulovligen er bortgaaet fra ham og tre smaa Børn; i den anden advarer en Ægteherre mod at betroe hans Kone Noget, under nogetsomhelst Foregivende, da den Fuldmagt, han selv har givet hende, ingen Lovskraft har; og nu kommer i den tredie den græsselige Catastrophe med den ulykkelige Lieutenant, der har begaaet den uhørte Misgjeming at sende et Brev til en Jomfru. Du skulle", vedblev han, "sætte din Historie i Adresseavisen, der lader til paa sine gamle Dage at være bleven en Postillon d´amour. Apropos af Postillon d'amour: med Kjøbenhavns flyvende Post kunne Du flyve lige ind i Huset, thi dette Blad holder Herr Polonius, det har jeg erfaret i denne Morgenstund, da jeg var henne for at tegne mig blandt dets Subscribenter". - Atter dennegang gjorde hans let henkastede Ord Udslaget. Jeg besluttede at gjøre det, og har anvendt denne Nat for at sætte min Beslutning iværk. Jeg haaber, at Sandheden, der har sit eget Præg, vil tale min Sag, først hos Dem, Høistærede, saa at De føier mig i min indstændige Begjæring og indrykker Dette i Deres Blad, og derpaa hos Herr og Fru Polonius og hos min elskede Lydia. Disse Personer, der ene kunne vide, af hvem og til hvem her tales, beder jeg upartisk at overveie mine Ord. Jeg anholder herved formelig om min Lydias Haand hos hende selv og hendes Forældre. Om faa Dage vil jeg reise til mit Gods, og ikke komme til Kjøbenhavn førend efter Paaske, naar Lydia er confirmeret, saameget mere som jeg ikke har mindste Lyst til at se hende staae paa Kirkegulvet som et Confirmationsbarn. Jeg beder hendes Forældre tillade, at vi da ufortøvet maae holde Bryllup, at jeg kan føre min unge Kone til mit Fædrenegods. Jeg forlanger ingen Medgift, intet Udstyr; jeg behøver ingen af Delene, og for end ydermere at fjerne hver Mistanke om Egennytte, modtager jeg herved uden Indvending Herr Polonius' Opsigelse af hans Capital, og har allerede fundet en anden Udvei, saa hans Penge til rette Tid skulle være til hans Ordre. Forresten lover jeg ham alle de Pligters Opfyldelse, som en Fader kan fordre af den Mand, til hvem han giver sin Datter, og som hans yngre Børn kan fordre af den ældre Broder, om hans talrige Familie nogensinde skulle behøve en trofast Støtte.


  Og nu maa jeg ende dette Brev, som jeg begyndte det, med at anbefale min Sag til den flyvende Post, eller rettere dens Redacteur, og underskriver mig for denne Gang, om end ikke med mit virkelige Navn, saa dog i min virkelige Egenskab af Deres ganske hengivne og forbundne Ven.


  P.S. Endnu en Bøn har jeg til Dem. skulle mig ubekjendte Hensyn forbyde Dem at indrykke Ovenstaaende, saa beder jeg Dem, som en Mand af Ære, at tilintetgjøre mit Manuscript, og bevare min Hemmelighed. - Selv om De viser mig den Velgjerning at forunde mit Manuscript en Plads i Deres Blad, beder jeg paa det Indstændigste at tilintetgjøre det, saasnart det er afbenyttet. Tilgiv de mange Forandringer og Tilsætninger i min Skrift. Min Sindsstemning og mit natlige Hastværk maae undskylde dem.

 
Andet Brev
 
Fra Herr Polonius til Redactionen af den flyvende Post
 
Kjøbenhavn den 16 Januari 1827.
Min Hr. flyvende Post, eller hvad jeg maa titulere Dem!
Da jeg ikke har den Ære at kjende Dem, men jeg har tegnet mig for Deres Blad i en god Hensigt, for at opmuntre mig og min Familie, er jeg bleven meget forundret, og sandt at sige choqueret over, at De har villet indrykke det Brev fra Lieutenanten.
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